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 ФГБОУ ВО «ЧелГУ» 

 

 
 

 

1. ПАСПОРТ ФОНДА ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ

Направление подготовки: 45.04.02 «Лингвистика»
Направленность  (профиль)  «Переводчик  в  сфере  межкультурной 
коммуникации (китайский язык)»
Дисциплина: «Иностранный язык (первый) Лингвострановедение»
Семестр изучения: 3
Промежуточная аттестация: зачет.

2. ПЕРЕЧЕНЬ ФОРМИРУЕМЫХ КОМПЕТЕНЦИЙ

2.1. Компетенции, закреплённые за дисциплиной
  Изучение  дисциплины   «Иностранный  язык  (первый)

Лингвострановедение»  направлено  на  формирование  следующих 
компетенций:
 
Коды 

компетенции 
согласно 

ФГОС 
(ОПОП ВО) 

Содержание 
компетенций 

согласно ФГОС 
(ОПОП ВО) 

Индикаторы достижения компетенции 
согласно ОПОП 

Перечень планируемых 
результатов обучения по 

дисциплине 

4321
СпособенУК-4
применять 
современные 
коммуникативные 
технологии, в том 
числе на 
иностранных 
языках, для 
академического и 
профессионального 
взаимодействия 

УК-4.1. Обладает знаниями 
особенностей и правил личной и 
профессиональной устной и 
письменной коммуникации, в том числе 
на иностранном(ых) языке(ах)  
УК-4.2. Демонстрирует умение 
применять современные 
коммуникативные технологии для 
академического и профессионального 
взаимодействия в ситуации устной и 
письменной коммуникации, в том числе 
на иностранном(ых) языке(ах)  
УК-4.3. Имеет навыки академического и 
профессионального взаимодействия, в 
том числе на иностранном(ых) 
языке(ах) 

Знать принципы написания, 
письменного перевода и 
редактирования различных 
академических текстов (рефератов, 
эссе, обзоров, статей и т.д.); 
способов демонстрации 
интегративных умений, 
необходимых для эффективного 
участия в академических и 
профессиональных дискуссиях. 
Уметь письменно переводить и 
редактировать различные 
академические тексты; 
представлять результаты 
академической и 
профессиональной деятельности 
на различных научных 
мероприятиях, включая 
международные; 
Владеть навыками письменного 
перевода и редактирования 
различных академических текстов, 
демонстрации интегративных 
умений, необходимых для 
эффективного участия в 
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 ФГБОУ ВО «ЧелГУ» 

академических и 
профессиональных дискуссиях 

СпособенУК-5
анализировать и 
учитывать 
разнообразие 
культур в процессе 
межкультурного 
взаимодействия 

УК-5.1 Обладает необходимыми 
знаниями о разнообразии культур и об 
основных принципах межкультурного 
взаимодействия  
УК-5.2 Демонстрирует умение 
анализировать и использовать в 
профессиональной деятельности 
культурные и этические особенности 
среды.  
УК-5.3 Имеет навыки межкультурного 
взаимодействия при выполнении 
профессиональных задач 

Знать особенности формирования 
и функционирования 
социокультурной реальности 
современного общества, 
многообразия подходов к обществу 
Уметь анализировать проблемные 
ситуации, возникающие в процессе 
межкультурного взаимодействия, 
находить способы выхода из 
конфликтов, возникающих при 
взаимодействии культур. 
Владеть навыками 
межкультурного взаимодействия 

 
 
3. СОДЕРЖАНИЕ ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ ПО ДИСЦИПЛИНЕ  
 
3.1 Виды оценочных средств*  
 
№ 
п/п 

Код компетенции/ 
планируемые результаты 

обучения 

НаименованиеКонтролируемые темы/ разделы
оценочного 
средства для 

текущего контроля 

Наименование 
оценочного 
средства на 

промежуточной 
аттестации 

Знать принципы1
написания, письменного 
перевода и 
редактирования 
различных 
академических текстов 
(рефератов, эссе, 
обзоров, статей и т.д.); 
способов демонстрации 
интегративных умений, 
необходимых для 
эффективного участия в 
академических и 
профессиональных 

О роли лингвострановедческого 
аспекта при обучении 
иноязычной культуре в высшем 
учебном заведении. 
 
Тема 1. Исламская республика и 
Конституция ИРИ. Общие 
сведения о географическом 
положении Ирана. Границы 
Ирана. Иран и регион Ближнего 
Востока. Климат Ирана. Флора и 
фауна. Водные ресурсы страны. 
Административное устройство. 
Иран в составе региональных и 

- устный опрос 
- тест 
- доклад с 
презентацией 

Зачет 
2 
3 
4 
5 
6  
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дискуссиях. 

Уметь письменно 
переводить и 
редактировать 
различные 
академические тексты; 
представлять результаты 
академической и 
профессиональной 
деятельности на 
различных научных 
мероприятиях, включая 
международные; 

Владеть навыками 
письменного перевода и 
редактирования 
различных 
академических текстов, 
демонстрации 
интегративных умений, 
необходимых для 
эффективного участия в 
академических и 
профессиональных 
дискуссиях 

Знать особенности 
формирования и 
функционирования 
социокультурной 
реальности 
современного общества, 
многообразия подходов 
к обществу 

Уметь анализировать 
проблемные ситуации, 
возникающие в процессе 
межкультурного 
взаимодействия, 
находить способы 
выхода из конфликтов, 
возникающих при 
взаимодействии культур. 

Владеть навыками 
межкультурного 
взаимодействия 

 

международных организаций. 
 
Тема 2. Население, города и села 
в Иране 
 
Тема 3. Культура в период 
правления Сефевидов. История 
иранской культуры 
 
Тема 4. Чахар Мехаль и 
Бахтиярия - маленький рай в 
Иране 
 
Тема 5. Исторические здания 
раннеисламского периода в 
провинции Керман. 
 
Тема 6. Исторические столицы 
Ирана. Исторические здания 
раннеисламского периода в 
провинции Керман. 
 
Тема 7. Хафиз - великий 
вольнодумец и мудрец из 
Шираза 
 
Тема 8. Образы иранского 
искусства. Материальная 
культура и ислам: проблемы 
развития. Развитие ремесел. 
Градостроительство и 
архитектура. Базар и торговля 
как субкультура. Роль базара 
(рынка) в общественной жизни. 
Рукописное искусство, 
каллиграфия и книгоиздание. 
Живопись. Музыка и 
музыкальные инструменты. 
Киноискусство. Тематика и 
проблематика современной 
литературы. 
 
 
Тема 9. Нефть, газ и 
нефтехимическая 
промышленность. Транспорт и 
связь в Иране. 
 
 
Тема 10. Религия. Традиции и 
обычаи. Искусство. Культура. 
Пророк Мухаммед и его роль в 
заложении основ ислама. Смысл 
мусульманского вероучения. 
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Сущность проблем суннизма и 
шиизма. Шариат как источник 
законодательства. Влияние 
традиций и шиитских 
представлений ислама на 
политику, бытовые и социальные 
аспекты страны. 
 
История Ирана. Этногенез и 
проблема происхождения 
иранского народа. Иран в 
составе цивилизаций Древнего 
Востока. Средневековая история 
Ирана до арабского завоевания. 
Средневековая история Ирана 
после исламизации и арабского 
завоевания. Иран в период 
новой истории: контакты с 
Западом и Россией. Проблемы 
истории Ирана в XX в.: 
конституционная монархия, 
Вторая мировая война, начало 
нефтяного бума. Проблема 
исламской революции 1979 г. 
Проблемы истории Исламской 
республики Иран на рубеже XX 
– XXI вв. 
 
 
Государственная и политическая 
система. Дипломатические 
отношения. Сущность понятия 
«Исламская республика», 
«рахбар», «велоят-эфаких». 
Конституция ИРИ. 
Законодательная, 
исполнительная и 
судебная власть. Политические 
течения и партии. Проблемы 
внутренней политики: лагерь 
консерваторов, либералов и 
левых. Компетенции власти 
духовенства и светской власти. 
 
 

СистемаЭкономика.
здравоохранения и социального 

Природныеобеспечения.
ресурсы страны и их добыча. 
Энергетический сектор. Экспорт 

Структураэнергоресурсов.
импорта и экспорта. 

ОбрабатывающаяНефтехимия.
ипромышленность
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машиностроение. 
Металлообработка. Проблемы 
развития сельского хозяйства. 
Влияние международных 
санкций на экономику Ирана. 
 

 
Типовые задания, критерии и показатели оценивания в рамках текущего контроля 

представлены в рабочей программе по дисциплине. Полные комплекты оценочных 

средств и контрольно-измерительных материалов хранятся на кафедре и являются 

учебно-методическими материалами ограниченного (конфиденциального) пользования. 

 

3.2 Содержание оценочных средств 
Темы, вынесенные на самостоятельное изучение 
 
 اghi\\\\\\\\`د ،ا[\\\eیس ،خیa\\\\`ر :رانیا یا[\\\\]م یUVWXر. 1
 رانیا elیUkق. 2
 یا[\\\`س Un`\\\\\iن و یا[\\\\]م یUVWXر. 3
4 .op`\\\\\\qk و یرژان `q\\\\sوش عیvh\\\\\\\\wرانیا در یمی 
5 .oWXتی، ynvV\\\\\zو ینی `h\\\\\\]رانیا در رو 
 ~vھq\\\\\\| و V\\{k`X :رانیا یا[\\\\]م یUVWXر. 6
7 .`\\VھU�X�\\\\� از vq\\\رانیا ھ 
8 .|\\\\\\qھv~ ن و�\\\\Wa ۀدور در رانیا U�\\\\\\sھی 
9 .�hq\\\\\\\\\\\\\]`qzروز" ۀU\\\n" 
 رانیا v\\\\wورش و آUkزش [\\\\\\�hیس. 10
 
Вопросы для самоконтроля по курсу 
 
 اghi\\\\\\\\`د ،ا[\\\eیس ،خیa\\\\`ر :رانیا یا[\\\\]م یUVkرج. 1
 رانیا elیUkق. 2
 یا[\\\`س Un`\\\\\iن و یا[\\\\]م یUVWXر. 3
4 .op`\\\\\\qk ژv\\\nو یا `q\\\\sوش عیvh\\\\\\\\wرانیا در یمی 
5 .oWXتی، ynvV\\\\\zو ینی `h\\\\\\]رانیا در رو 
 ~vھq\\\\\\| و V\\{k`X :رانیا یا[\\\\]م یUVWXر. 6
7 .`\\VھU�X�\\\\� از vq\\\رانیا ھ 
8 .|\\\\\\qھv~ ن و�\\\\Wa ۀدور در رانیا U�\\\\\\sھی 
9 .�hq\\\\\\\\\\\\\]`qzروز" ۀU\\\n" 
 رانیا v\\\\wورش و آUkزش [\\\\\\�hیس. 10
 
Контрольные вопросы к зачету 
1.Что входит в понятие «персидская литература литература»? 
2. Под влиянием каких культур развивалась иранская культура? 
3. Какие века охватывает древнеиранская литература? 
4. Назовите российских иранистов, исследовавших древнеиранскую литературу. 
5. Каким веком датируется Авеста? 
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6. Предпосылки появления первых древнеиранских текстов. 
7.Что означает литературный термин «канон»? 
8. Правление Сасанидов и создание памятников иранской культуры. 
9. Появление литературного персидского языка. 
10. Первые персидские поэты. 
11. Рудаки и его творчество. 
12. Газнавидская школа поэтов. 
13.Литературные школы 11-12 вв. 
14. Жизнь и творчество Рудаки. 
15. Устное народное творчество иранцев. 
16.Творчество Манучехри. 
17. Особенности Газневидской школы поэтов. 
18. КисаиМарвази и его поэтическое наследие. 
19. Авеста – как литературный памятник древних иранцев. 
20. Особенности иранского канона. 
21. Русские ученые иранисты. 
22. Влияние древних письменных источников на развитие художественной культуры 
иранцев. 
23. Литературные жанры в придворной поэзии Ирана. 
 

4. ПОРЯДОК ПРОВЕДЕНИЯ И КРИТЕРИИ ОЦЕНИВАНИЯ 
ПРОМЕЖУТОЧНОЙ АТТЕСТАЦИИ 

 
4.1. Порядок проведения промежуточной аттестации 

Промежуточная аттестация во 3 семестре проводится в форме зачета. 
Студент получает «зачтено», если общее количество баллов, заработанное 
им за систематическую работу на занятиях в течение семестра, составляет 
61 и более баллов по 100-балльной шкале. В случае, когда студент не 
набирает минимум (61 балл) по причине пропусков занятий или 
недостаточной подготовленности к ним, он сдает зачет по предложенным 
вопросам. Время подготовки к ответу 30 минут.  

Оценочные средства для промежуточной аттестации представлены 
базой контрольных вопросов. 

 
Код 

компет
енции 

Планируемые результаты 
обучения по дисциплине 

Критерии оценивания  

ХорошоОтлично
Удовлетворитель

но 
Неудовлетворител

ьно 
УК-4 
УК-5 

 

УК-4 Знать принципы 
написания, письменного 
перевода и 
редактирования 
различных 
академических текстов 
(рефератов, эссе, 

Знает на 
высоком 
уровне 
принципы 
написания, 
письменного 
перевода и 

наЗнает
достаточном 
уровне 
принципы 
написания, 
письменного 

иперевода

На 
удовлетворитель
ном уровне знает 
принципы 
написания, 
письменного 
перевода и 

Не знает 
принципы 
написания, 
письменного 
перевода и 
редактирования 
различных 
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обзоров, статей и т.д.); 
способов демонстрации 
интегративных умений, 
необходимых для 
эффективного участия в 
академических и 
профессиональных 
дискуссиях. 
Уметь письменно 
переводить и 
редактировать различные 
академические тексты; 
представлять результаты 
академической и 
профессиональной 
деятельности на 
различных научных 
мероприятиях, включая 
международные; 
Владеть навыками 
письменного перевода и 
редактирования 
различных 
академических текстов, 
демонстрации 
интегративных умений, 
необходимых для 
эффективного участия в 
академических и 
профессиональных 
дискуссиях 
УК-5 Знать особенности 
формирования и 
функционирования 
социокультурной 
реальности 
современного общества, 
многообразия подходов к 
обществу 
Уметь анализировать 
проблемные ситуации, 
возникающие в процессе 
межкультурного 
взаимодействия, 
находить способы 
выхода из конфликтов, 
возникающих при 
взаимодействии культур. 
Владеть навыками 
межкультурного 
взаимодействия 
 

редактировани
я различных 
академических 
текстов 
(рефератов, 
эссе, обзоров, 
статей и т.д.); 
способов 
демонстрации 
интегративных 
умений, 
необходимых 
для 
эффективного 
участия в 
академических 
и 
профессиональ
ных 
дискуссиях. 

Знает 
особенности 
формирования 
и 
функционирова
ния 
социокультурн
ой реальности 
современного 
общества, 
многообразия 
подходов к 
обществу 

Знает 
рефлексивные 
методы в 
процессе 
оценки 
разнообразных 
ресурсов, 
используемых 
для решения 
задач 
самоорганизац
ии и 
саморазвития 
при 
выполнении 
проекта по 
организации 
исследовательс
кой работы и 

редактирования 
различных 
академических 
текстов 
(рефератов, эссе, 
обзоров, статей и 
т.д.); способов 
демонстрации 
интегративных 
умений, 
необходимых 
для 
эффективного 
участия в 
академических и 
профессиональн
ых дискуссиях. 

Знает 
особенности 
формирования и 
функционирован
ия 
социокультурной 
реальности 
современного 
общества, 
многообразия 
подходов к 
обществу 

Знает 
рефлексивные 
методы в 
процессе оценки 
разнообразных 
ресурсов, 
используемых 
для решения 
задач 
самоорганизации 
и саморазвития 
при выполнении 
проекта по 
организации 
исследовательск
ой работы и 
проектирования 
учебного 
занятия. 

принципы 
определения 

ицелей
приоритетов 

редактирования 
различных 
академических 
текстов 
(рефератов, эссе, 
обзоров, статей и 
т.д.); способов 
демонстрации 
интегративных 
умений, 
необходимых 
для 
эффективного 
участия в 
академических и 
профессиональн
ых дискуссиях. 

Знает 
особенности 
формирования и 
функционирован
ия 
социокультурной 
реальности 
современного 
общества, 
многообразия 
подходов к 
обществу 

Знает 
рефлексивные 
методы в 
процессе оценки 
разнообразных 
ресурсов, 
используемых 
для решения 
задач 
самоорганизации 
и саморазвития 
при выполнении 
проекта по 
организации 
исследовательск
ой работы и 
проектирования 
учебного 
занятия. 

принципы 
определения 

ицелей
приоритетов 

академических 
текстов 
(рефератов, эссе, 
обзоров, статей и 
т.д.); способов 
демонстрации 
интегративных 
умений, 
необходимых для 
эффективного 
участия в 
академических и 
профессиональны
х дискуссиях. 

Не знает 
особенности 
формирования и 
функционировани
я социокультурной 
реальности 
современного 
общества, 
многообразия 
подходов к 
обществу 

Не знает 
современные 
подходы в 
обучении 
иностранным 
языкам и 
профильным 
дисциплинам 
магистерской 
программы, 
обеспечивающие 
развитие 
языковых, 
интеллектуальных 
и познавательных 
способностей, 
ценностных 
ориентаций 
обучающихся, 
готовности к 
участию в диалоге 
культур, 
дальнейшее 
самообразование 
посредством 
изучаемых языков. 

Не  знает 
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проектировани
я учебного 
занятия. 

принципы 
определения 
целей и 
приоритетов 
собственной 
деятельности и 
способы их 
достижения 
при 
выполнении 
проекта по 
организации 
исследовательс
кой работы и 
проектировани
я учебного 
занятия. 

Знает 
современные 
подходы в 
обучении 
иностранным 
языкам и 
профильным 
дисциплинам 
магистерской 
программы, 
обеспечивающ
ие развитие 
языковых, 
интеллектуаль
ных и 
познавательны
х 
способностей, 
ценностных 
ориентаций 
обучающихся, 
готовности к 
участию в 
диалоге 
культур, 
дальнейшее 
самообразован
ие посредством 
изучаемых 
языков. 

Знает механизм 
использования 

собственной 
деятельности и 
способы их 
достижения при 
выполнении 
проекта по 
организации 
исследовательск
ой работы и 
проектирования 
учебного 
занятия. 

Знает 
современные 
подходы в 
обучении 
иностранным 
языкам и 
профильным 
дисциплинам 
магистерской 
программы, 
обеспечивающие 
развитие 
языковых, 
интеллектуальны
х и 
познавательных 
способностей, 
ценностных 
ориентаций 
обучающихся, 
готовности к 
участию в 
диалоге культур, 
дальнейшее 
самообразование 
посредством 
изучаемых 
языков. 

Знать механизм 
использования 
основных 
способов 
выражения 
семантической, 
коммуникативно
й и структурной 
преемственности 
между частями 
высказывания. 

Знает 

собственной 
деятельности и 
способы их 
достижения при 
выполнении 
проекта по 
организации 
исследовательск
ой работы и 
проектирования 
учебного 
занятия. 

Знает 
современные 
подходы в 
обучении 
иностранным 
языкам и 
профильным 
дисциплинам 
магистерской 
программы, 
обеспечивающие 
развитие 
языковых, 
интеллектуальны
х и 
познавательных 
способностей, 
ценностных 
ориентаций 
обучающихся, 
готовности к 
участию в 
диалоге культур, 
дальнейшее 
самообразование 
посредством 
изучаемых 
языков. 

Знает механизм 
использования 
основных 
способов 
выражения 
семантической, 
коммуникативно
й и структурной 
преемственности 
между частями 
высказывания. 

Знает 

механизм 
использования 
основных 
способов 
выражения 
семантической, 
коммуникативной 
и структурной 
преемственности 
между частями 
высказывания. 

Не  знает 
взаимосвязь и 
взаимовлияние 
лингвистических и 
экстралингвистиче
ских факторов 
межкультурной 
коммуникации. 

Не знает 
особенности 
различных видов 
устного перевода; 
интонационные 
особенностей 
иноязычной речи; 
временные 
ограничения в 
устном переводе, 
основные 
переводческие 
формулы; 
основные приемы 
устного перевода, 
понятие цели 
перевода, 
особенности 
коммуникации с 
участием 
переводчика, 
лексические, 
грамматические и 
стилистические 
нормы языка 
перевода, понятие 
стратегии 
перевода; 
ключевые 
принципы 
осуществления 
последовательного 
перевода. 
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основных 
способов 
выражения 
семантической, 
коммуникативн
ой и 
структурной 
преемственнос
ти между 
частями 
высказывания. 

Знает 
взаимосвязь и 
взаимовлияние 
лингвистическ
их и 
экстралингвист
ических 
факторов 
межкультурной 
коммуникации. 

Знает 
особенности 
различных 
видов устного 
перевода; 
интонационны
е особенностей 
иноязычной 
речи; 
временные 
ограничения в 
устном 
переводе, 
основные 
переводческие 
формулы; 
основные 
приемы 
устного 
перевода, 
понятие цели 
перевода, 
особенности 
коммуникации 
с участием 
переводчика, 
лексические, 
грамматически
е и 
стилистически
е нормы языка 

взаимосвязь и 
взаимовлияние 
лингвистических 
и 
экстралингвисти
ческих факторов 
межкультурной 
коммуникации. 

Знает 
особенности 
различных видов 
устного 
перевода; 
интонационные 
особенностей 
иноязычной 
речи; временные 
ограничения в 
устном переводе, 
основные 
переводческие 
формулы; 
основные 
приемы устного 
перевода, 
понятие цели 
перевода, 
особенности 
коммуникации с 
участием 
переводчика, 
лексические, 
грамматические 
и 
стилистические 
нормы языка 
перевода, 
понятие 
стратегии 
перевода; 
ключевые 
принципы 
осуществления 
последовательно
го перевода. 

вода. 

взаимосвязь и 
взаимовлияние 
лингвистических 
и 
экстралингвисти
ческих факторов 
межкультурной 
коммуникации. 

Знает 
особенности 
различных видов 
устного 
перевода; 
интонационные 
особенностей 
иноязычной 
речи; временные 
ограничения в 
устном переводе, 
основные 
переводческие 
формулы; 
основные 
приемы устного 
перевода, 
понятие цели 
перевода, 
особенности 
коммуникации с 
участием 
переводчика, 
лексические, 
грамматические 
и 
стилистические 
нормы языка 
перевода, 
понятие 
стратегии 
перевода; 
ключевые 
принципы 
осуществления 
последовательно
го перевода. 
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перевода, 
понятие 
стратегии 
перевода; 
ключевые 
принципы 
осуществления 
последовательн
ого перевода. 

 

 
4.1. Критерии оценивания зачета 

 

Критериальные показатели к уровням освоения программы, а также 
100-балльная система оценки успеваемости студентов приведены в таблице 
ниже: 

100-балльная система оценки успеваемости студентов 

 на основе ECTS 
Баллы в 

БРС 
Оценка 
ECTS 

Критерии оценки знаний студентовОценка
 

студент обнаружил всестороннее,5 (5+)А100–96
систематическое и глубокое знание учебно-
программного материала, исчерпывающе, 
последовательно, грамотно и логически 
стройно его излагает, не затрудняется с 
ответом при видоизменении задания, свободно 
справляется с поставленными задачами, 
правильно обосновывает принятые решения, 
владеет разносторонними навыками и 
приемами выполнения практических работ, 
обнаруживает умение самостоятельно 
обобщать и излагать материал, не допуская 
ошибок, уяснил взаимосвязь основных 
понятий дисциплины и их значение для 
приобретения профессии. 

5В95–91

студент твердо знает учебно-программ4 (4+)С90–86 ный 
материал, грамотно и по существу излагает 
его, не допускает существенных неточностей в 
ответе на вопрос, может правильно применить 
теоретические положения и владеет 
необходимыми навыками при выполнении 
практических задач. 

4С85–81

4 (4-)D80–76
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студент усвоил только основной матер3 (3+)Е75–71 иал, но 
не знает отдельных деталей, допускает 
неточности, недостаточно правильные 
формулировки, нарушает последовательность 
в изложении программного материала и 
испытывает затруднения в выполнении 
практических заданий. 

3Е70–66

3 (3-)E65–61
студент не знает значительной части2Fx60–41

допускаетматериала,программного
большимсошибки,существенные

практическиевыполняетзатруднением
работы. 

 

 
 

 


